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داریوش  گفت با  با   |آشوری  وگو  مواجه  در  فارسی  زبان 

 موسیقی 

 آرش احمدزاده 

  ahmadzadeh.arash@yahoo.com 

  اخیر منجر به ترجمه   ۀافزایشِ تقاضا برای یادگیری موسیقی در چند ده
به تبع آن انتخابِ    .استهای متعددی در این حوزه شده لیف کتاب أو ت

ای ها برای مترجمان و نویسندگان موسیقی به دغدغه آن  ءواژگان و امل 
وگوی بسیاری  است. این مهم تا به امروز موضوع گفت  جدی بدل شده

موسیقی  استادان  رویکردِ  بوده  از  موارد،  برخی  در  حال،  این  با  است. 
زبان    ناآگاهانه  تاریخی در  و  نگارشی  موجب هنجارشکنی  امر  این  در 

این رو در این گفتفارسی شده  از  )زااست.    دة وگو با داریوش آشوری 
های  ال ؤشناس و مترجم، به سدر تهران( نویسنده، اندیشمند، زبان   ۱۳۱۷

پردازیم. آشوری در قلمروی علوم  باره می پرتکرارِ اهالی موسیقی در این
  به  نگارش سبک   بهبود و  واژگان دامنۀ  نظر  از مدرن، ۀ اجتماعی و فلسف

کردهسیاب  کمک   فارسی  زبان واژگان   ری  خود  آثار  در  آشوری  است. 
همه  گفتْمان،  چون  آرمان نوترکیبی  رهیافت،  پرسی،  شهر، 

  معادلی   این   از   پیش   که  برد  کاربه   را  آن  مانند  و  گفتاردرس  نگاری،هرزه 
 .نداشت وجود فارسی زبان  در شانبرای

سازی کلمات تخصصی موسیقی به زبان فارسی را چگونه  معادل-       
می  ترجمه  ارزیابی  غلت  فارسی  در  که  تریل  یا  ترابلمان  )مانند  کنید؟ 

  است(شده 

این کلمات به زمینه و و معادل   داریوش آشوری: ترجمه  +      سازی 
وابسته است و باید توجه داشت که این کلمات در کدام    أزبانِ مبد  ۀرشت

های باید یا این کلمات حکم   ۀ فضای فرهنگی وارد خواهند شد. ترجم
دارد و برحسب نیاز باید صورت پذیرند تا بتوانند در ساختار  نباید برنمی

گیری کلمات  وام  ،خوبی جذب شوند. در فرهنگ و تمدن اروپاییزبان به 
مانند بسیاری از واژگانی که از زبان ایتالیایی که    ؛امری جاافتاده است

می  قلمداد  موسیقی  در  پیشرو  یا  فرهنگی  انگلیسی  زبانِ  وارد  شود، 
یایی  پو  ،از اندازه  گیریِ بیشاما باید توجه داشت که وام  ؛اندفرانسوی شده 

 .بردزبان را از بین می 

تألیفِ کتابِ         برای  انسانیمن  آن،  فرهنگ علوم  ویراستِ  ، و سه 
کرده بیش صرف  زمان  سال  پنجاه  واژهاز  تصور ام.  برخلفِ  گزینی، 

عمومی در دوران جوانی ما بر   ةبرخی، امری بسیاری دشوار است. عقید
ترجم است  قادر  فارسی  زبان  که  بود  تمامی    ۀاین  برای  مناسبی 

اصطلحات پیدا کند و ما هم باید پیدا کنیم وگرنه زبان مادری ما مورد  
های بسیاری،  اما در موقعیت   ؛گیردهجوم و تجاوزِ زبانِ بیگانه قرار می 

برخی کلمات تقریبا   ۀعلوم طبیعی تلش برای ترجم  ةبرای مثال در حوز
است؛ باید از خودمان   اصلی موضوع دیگریۀ  اما مسئل ؛  غیرممکن است

  ۀ علوم طبیعی و یا حتی در زمین  ۀ قدر در زمینها آنبپرسیم چرا غربی 
معادل  اجتماعی  از  سازی نمیعلوم  کنند؟ مثل در زبان فرانسوی فقط 

ها  کنند و باید بررسی کرد که چرا اروپایی کلمات فرانسوی استفاده نمی 
ها  گیرند. واژهسازی در علوم طبیعی از واژگان لاتین بهره می در امر واژه 

رابطه به بتوانند  باید  طبیعی  علومِ  برای  سیستماتیک  خصوص  ای 
 bíos ۀکه از کلم  Bio ةبا واژ مثلً  ؛مند[ با یکدیگر داشته باشند]نظام

است،    شده  ترکیب ساخته   ۲۰۰از  بیش   ،است  در زبان یونانی گرفته شده
فرانسوی کلمچرا  با  انگلیسی vie ۀها  کلمیا  با  کا  life ۀها  را  این  ر 

 ؛ شودالمللی علم شناخته می عنوانِ زبانِ بیناند؛ این زبان سپس بهنکرده
ها ترجمه بشوند،  اما در زبان فارسی گمان بر این است که باید این واژه

 .شوندولی گاهی هم موفق نمی  ؛شوندها موفق هم میگاهی این ترجمه 

انگلیسی هستیم و چرا به چرا ما به دنبالِ زبانِ        های فرانسوی و 
ها نوعی تکنولوژی زبانی  چون آن  ؛نبالِ زبانِ چینی یا هندی نیستیمد

کردیم تمامی کلمات را باید ترجمه کرد  اند. ما اوایل فکر می ایجاد کرده 
اما این    نیم؛تی از کلمات عربی هم استفاده نکشد تا حو بعدتر سعی می 

ها چرا اروپایی که  بست رسید. باید پُرسا بود و پرسید  راه در نهایت به بن
رفته  لاتینی  زبان  دنبالِ  زبانِبه  به  تنها  چرا  و  قناعت اند  خودشان   

طور که باید طرح نشده و من به  هنوز هم آن   الات ؤاین س  ؟ اندنکرده
  م.ادر کتابِ زبانِ باز اشاره کرده این موضوع 

کلم  مثلً  -        موسیقی  را   (Articulation) آرتیکولاسیون  ۀ در 
آرتیکولاسیون برای   ۀکه کلمکنند، با توجه به اینی ترجمه میبندمفصل

ای جاافتاده است، به نظر شما آیا  بسیاری از هنرجویان و استاید کلمه 
 باید این کلمه ترجمه بشود یا خیر؟ 

همان +       آشوری:  گفتمداریوش  که  نبایدی   ،طور  یا  باید  حکم 
شود برای ترجمه در نظر گرفت. باید توجه داشته باشید کجا ممکن  نمی

  ۀ طور به تجربشود چطور ممکن است، همین است و کجا نه و اگر می 
 .مترجم نیز بستگی دارد

اند که به تلفظ غلطِ  مرسوم شده   آیا املی واژگانی که به شکلی -       
 شود تغییر داد؟ )مثل باروک به بارکُ(شوند را می کلمه منجر می 

« و مصوت بلند  -ُداریوش آشوری: این مشکلِ مصوتِ کوتاه » +      
« نیز -ُ»او« است که گاهی از مصوت »او« بلند برای مصوت کوتاه »

من هم   است. خود  میاستفاده شده  دو مصوت  سعی  این  از  که  کنم 
  م.طور درست استفاده کن به

اخیر برای   ۀباید به این نکته هم توجه داشته باشیم که تا چند ده       
کتاب  حروف چاپ  از  می   چینیها  استفاده  کردنِ  دستی  اضافه  و  شد 

  ۀ شد که فاصل ای نبود و باعث میچین کار ساده ها برای حروفمصوت
همین  یابد،  افزایش  صفحات  تعداد  نتیجه  در  و  خطوط  کارِ  بینِ  طور 

پیچیده فحه ص هم  را  میبندی  مصوت   ؛کردتر  نوشتنِ  حالا  با  اما  ها 
ها به درستی استفاده  آن توانید از  است و می   کامپیوتر بسیار ساده شده 

  .کنید
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استثن]       نباید  که  است  ذکر  به  فارسی  اءلازم  نگارشِ    ؛زبانِ  یعنی 
آقای   ۀت به شکلِ حرف مستقل را با گفت« در آخرِ کلما-ُمصوت کوتاه »

از آن  جایی که موضوع نگارش و دستور  آشوری در بالا یکی دانست. 
نگارند  از تخصصِ  خارج  فارسی  ناصر    ةزبان  نظرِ  است،  این مصاحبه 

دانشگاه هنر   فارسیِ  ادبیاتِ  استادِ  و  فارسی  ادبیات  احمدزاده، دکترای 
 [. باره پرسیدمتهران را در این 

پیانو نوعی هنجارشکنیِ  +       به جای  پیانُ  احمدزاده: نگارشِ  ناصر 
چراکه این استثنا در سیر تطور زبان فارسی    ؛تاریخیِ زبان فارسی است

 موسیقی مختص  پذیرفته شده و این موضوع تنها به کلماتِ تخصصیِ
خسرو قدمتی چند هزار ساله دارد. از سوی    ۀ کلم  ال،شود. برای مثنمی
ف  ،دیگر در میان شاعران  فارسی مورد استفاده  ص این نگارش  زبان  یح 

قرار گرفته و پذیرفته شدن یک کلمه در جامعه خود نوعی معیار است.  
از اندازه، زبان فارسی را بیشتر به زبانِ عربی گذاریِ بیش در آخر، اعراب 

 .شودخوانی متن میکند و باعث سختنزدیک می 

ترجمه   ء های مبدازبان   ةشناخت درست زبان فارسی، خود به انداز ]      
از آقای آشوری پرسیدم چه کتاب  از همین جهت  هایی را  مهم است. 

کنند و ایشان چهار کتابی که  برای بهتر شدن زبان فارسی پیشنهاد می 
 [. در ادامه آمده را پیشنهاد کردند

 ، فردوسی شاهنامه ❖

 ، آشوری بازاندیشی زبان فارسی ❖

 ، آشوری زبان باز ❖

 سلطانی ، ادیبنقد خرد ناب ❖

 داریوش آشوری به مترجمان جوان چیست؟  یۀتوص-      

داریوش آشوری: راهِ اول خواندن است، خواندنِ ادبیات کلسیک   +     
ای زبان بسیار پرورده   ،شناسیییو اشعار فارسی. زبانِ فارسی از نظرِ زیبا 

مل و بررسی آثارِ چهار یا پنج نسل از مترجمانی که  أطور تاست. همین
دور کرده   ةاز  کار  امروز  تا  آشوری،    ؛اندقاجار  چرا  اینکه  بررسی  مثلً 

  .انددریابندری یا قاضی به این صورت ترجمه کرده 

ت       ترجمه  در  زبانی هم  استأ داشتنِ ذوق  کتابِ    مثلً  ؛ثیرگذار  در 
برانگیز برای ترجمه وجود  شهریار از ماکیاولی چند ترِم ]اصطلح[ جنجال 

  ی ؛ این دو کلمه چون از نظر ترمینولوژfortuna  و  virtu از جمله   ؛دارد
های خاصی  ها واژه آن   ۀباید برای ترجم  ،ندهست  شناسی[ مهم ]اصطلح 

پیدا کرد. من حتی برای این دو کلمه به سفارت ایتالیا هم رفتم و در  
پیدا کردم که بسیار هم باعثِ زیبایی   شاهنامه  مناسب را در ةنهایت واژ

که فردوسی بارها از این دو در مقابل    «هنر و بخت»و پرباری متن شد:  
است. ترجمه را باید به دید هنر نگاه کنند، جایی که  هم استفاده کرده 

 .کننددستی میذوق و هم دانش باهم هم هم  

 ترین کتابی که ترجمه کردید کدام عنوان است؟ پرچالش -       

ترین کتابی که من با آن گلویز داریوش آشوری: اولین و سخت +      
  چنین گفت زرتشت از نیچه کتابِ    ۀترجم  ،شدم و بسیار عمر و زمان برد

سالگی بود که اولین بار با این کتاب برخورد کردم و    ۱۷یا    ۱۶بود. در  
ایرانی   ةکردند که این کتاب درباردر آن زمان فکر می  عقایدِ زرتشتِ 

که تصوری است تماماً نادرست. اولین بار این کتاب از انگلیسی    بوده
اما لحن    ؛خوبی نبود  ۀتوسط حمید نیره نوری ترجمه شد که خیلی ترجم

گونِ کتاب برایم بسیار جالب بود. بیست ساله بودم که در  و زبانِ نیچه
فروشی ساکو با متنِ انگلیسی کتاب برخورد کردم و آن را خریدم  کتاب 

متنِ کتاب    ِ خوبی متوجه رتشت اول از همه مرا جذب کرد. بهو اسمِ ز
تر خواهد  آن فهمش را برایم ساده   ۀکردم که ترجم شدم و فکر می نمی
ایناما کم   ؛کرد و حل مشکلتِ    کم  مرا مجذوب خودش کرد  کتاب 

زبانی سبک  پیدا کردن  و  آن  و زبانیِ  برایم جالب  این کتاب  برای  دار 
آموزنده بود، تاجایی که برای درک بهتر متن چند ترمی هم زبانِ آلمانی  

اولِ این    ۀخواندم تا بتوانم متن اصلی کتاب را هم بررسی کنم. ترجم
اما باز هم متن کتاب جای کار داشت    ؛سال زمان برد  ۶کتاب برای من  

سال، ترجمه آن چیزی    ۲۰تا نهایتاً پس از ویراست سوم و گذشت حدود  
  .پسندیدمشد که من خودم آن را می 

 [ سخنِ آخر]

است تا از کاوه دهقان برای هماهنگی و فراهم آوردنِ    در آخر شایسته 
گفت این  کنم.  تشکر  فرصت  تاریخ  این  در  در    ۲۰۲۳جون//۲۰وگو 

پاریس به میزبانی آرش احمدزاده و کاوه دهقان صورت گرفته است.  
رهنمود  برای  طاری  آریا  و  خوشقدمی  بامداد  از  کمک  همچنین  و  ها 

 شان در تکمیل و نگارش این متن سپاسگزارم.دریغ بی
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A conversation with Dariush Ashuri Persian language facing music 

Arash Ahmadzadeh 

Email: ahmadzadeh.arash@yahoo.com 

Abstract 

In recent decades, increasing requests for music learning have led to the translation and 

compilation of many books in this field. So, vocabulary selection and spelling have become 

critical challenges for translators and authors of music books. This issue has been a subject of 

discussion among many music experts. However, in some cases, uninformed approaches to this 

challenge have caused a writing and historical disruption in the Persian language. Therefore, 

in this conversation with Dariush Ashuri (born in 1938 in Tehran), the writer, intellectual, 

linguist, and translator, we are dealing with the frequent questions of music enthusiasts about 

this subject. He has assisted in improving the writing style and enriching the range of 

vocabulary in the Persian language in the areas of social science and modern philosophy. He 

has applied new combined vocabularies such as Goft (to say) + Goo (to listen) = Goftemân 

(discourse); Ha̅meh (all) + Porsi (asking) = Ha̅mehporsi (referendum); Ârmân (ideal) + Shahr 

(city) = Ârmânshahr (utopia); Ra̅h (the way) + Yâft (finding) = Ra̅hyâft (approach); Ha̅rzeh 

(porno) + Negâri (to graph) Ha̅rzehnegâri (pornography); Da̅rs (lesson) + Goftâr (vocal) = 

Da̅rsgoftâr (lecture) in his works, which have not already had any equivalent in the Persian 

language. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


